
FJ™ 
DS-0229-1 r;;:=~~--1fE ~RE MO~ING '. 

ATTHEENDOF1996TO ::::::::::::::::::::::::::::;::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::-=-..,.-:--~~::--,-,,,:=-==,..,...====-====~~~~~~~ 
EATON ROAD : .. - . 

HEMEL HEMPSTEAD ·--"""' on 

Desoutter Limited. London NW9 6ND UK 

HM-01-30 
Servicing Instructions 

@ Operating Instructions 
Parts List 
Wartungsanleitung 

@ Bedienungsanleitung 
Teileliste 
Manuel d'entretien 

CD Manuel d'utilisation 
Lisle de pi~ces 
I nstrucciones de Servicio 

© lnstrucciones de Operaci6n 
Listas de Repuestos 

~ lnstruo;Oes de ManutenyAo 
~ lnstruo;oes de 

Funcionamento 
Listas de Peyas 

CD 
lstruzioni per la 
Manutenzione 
lstruzioni Operative 
Elenco delle Parti 
Od11y1£( ~VvnJ!/'701")( 

@KaiaAoyo1 AvwllaJCTIXwv MEew 
Ocl11y1E( AE1Toveyui< 
Onderhoudsintructies 

@ Bedieningsinstructies 
Onderdelenlijst 
Servicevejledning 

@ Beljeningsvejledning 
Liste over dele 
Serviceinstruksjoner 

@ Driftsinstruksjoner 
Delelister 
Serviceinstruktioner 

@ Bruksanvisning 
Reservdelslista 
Huolto-ohjeet 

@ Osaluettelo 
KayttOohjeet 

Printed in England 

HP2 7DR 
TEL:-01442 344300 

HM-01-30 1310394-C 

1-14 

14 

54 

----

273273 

64 

Part No. 393653 Issue 1 8.95 



HM-01-30 

Desoutter Limijed. 
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Part No. 
Tell.No. 
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25893 
25763 
25843 
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Parts List/Teileliste/Liste de Pieces 
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Part No. Qty 
Tell. No. Menge 
R6f6rence Qt6 

27403 1 
502093 2 
1443 2 
1453 2 
1483 1 
271823 1 
16433 1 
265063 , 
256123 
80253 1 
265043 1 
265033 1 
265103 1 
9433 5 
265053 1 
500693 1 
256113 
265073 
256773 
275433 1 
28693 2 
152513 1 
2n103 1 
500303 2 
203473 1 
500313 1 
284603 1 
99853 1 
42953(8SP) 1 
47133(NPT) 1 
37233 1 
367193 
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• 1ndicafss normal replacement items. It Is recommended that adequate stocl<s 
are held for servicing requirements. 

l>Nta'fS quote tool model number. serial number and spare part number when 
ordering spares. 

* Bedeutet nonnale Versch\eK!telle. Es emp1iehtt sich eine augeu essene 
Menge filr Wartungszwecl<e auf Lager zu haften. 

Bei der Bestellung""" Ersatzlellen, bitte lmmer angeben:Typennummerder 
Bohrmaschine, Wer1cnummer und Ersatzteilnummer. 

• La symbole astmlsque r> lndique des articles de rechage nonnaux. U est 
recommand8 d'en conserver de stocks suffisants pour assurer loutes les 
operations d'entretien courrant. 

lors da la commande de p- de rechange, tcujoun dter le num6ro de 
modOle de routiDage, Sal numero de serie et le numero dde r8f8ience de 
chaque pillce da rechange. 

* Indies elementos de reposic:i6n regular. Se recomienda tener una cantktad 
adecuada de los misrnos en reserva a efectos de mantenimiento. 

Al encarga plezasde recambio, siempre debe indicarse el oUmerodemodek> 
de la herramienla, su nUJTlem de serie y el mimem da la pieza de recambio. 
• 1ndica itensque sAo substituidos regularmente. E reccmendadoque estcques 
edequados sejam mantidos pare requisitos de manuten¢<>. 

Cite sempre o nUmerodo rnod6k> da ferramenta, nUmerode Mrie, e nUrnero 
da ~ acces6ria quando pedindo acess6rios. 

* L'asterisco denota ricambi normali. Si consiglla di mantenere scorte adeguate 
alle esigenza deOa rnanutenione. 

NeU'ordinazione di recambi cilarl D numem di modello delrutensile, il nurnero 
di mstricola e quello di catalcgo del pezzo. 
• L.I)µalvct ouvne1oµtva cUb1 Ct.eµdx1a) y1a ovt.u<al.d.ouiol}. :Ea~ 
ouv1owUµc va qptfu: apKc'tO an69eµa an6 UI c16rt nou 
XP£16.(0VUU OVUKO'tdOtaOI). 

Orov napayytAvcu: avt.aAAaxi;tK6. nc'lvto vn ypdclw.u: i;nv nptOpll 
µovu.Aou wu cpynAt:.lou, wv apt0µ6 oc1pdr,; K.Ul Lov np10µ(1 
a~aAAClK'tlKOU, 

• Betekent normale reserwabl<elen. Het verdient aanbelleling om -
voor onderhoudsbehoeften voordig le hebben. 

Bij BesteUing van reserveonderdelen geef alajd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het wertuig op. 

• 1ndikerernormale udskiflnlngsemner. Detanbefalesathave rigeligefo<S'j!linge< 
at dale Iii brug i fcrbindelse med eftersyn. 

Opgiv altld det korrekte vaerktljsmodelnummer, serfenummer og 
reservedelsnummer vad bestilllng al reservedele. 

• Anglrnormale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall f8S8fV8detel" 
holdes ~ lager. 

Ved bestilllng av deler mil msn antid oppgl vertdloyets modellnr., seriett.og 
reservedelens nr. . 

• Utmarker normals reservdelar. Vi rekommenderar att tiDrtckligt anlaf lagres 
tor servicellndamill. 

Uppge alltid verktygets modeDnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestAUning av reservdetar. 
• Viittaa tavallislln varaoslin. Suosittelemme, ettA riittavia maaria pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 

TyOkalun maUinumero. scrjanumeroja varasosan numero on Bina mainttava 
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STATEMENT OF USE 

This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving 
machine. It is for right hand rotation and should be mounted by the 
flangeorlhreaded nose only. The risk of the motors being lhe source 
of ignition of a potentially explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
whole machine into which the motor is to be incorporated. 

GENERAL 

Recommended inlet hose 

9,,~ ·I I· 3m 

LUBRICATION 

Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fitted into the system down stream 
of lhe filter. Use ISO VG 15. 

158733 = Molykote PG75 
2Q88g3 = Rocol M204G 
273273 = BPQ5618 

DATA 

Maximum air Pressure Pmax 

Minimum air Pressure Pmin 

Sound Pressure Level (dBA) 

Weight 

Printed in England 

273283 
27662(5L) 
27652(250ml) 

= 6.3 bar 

= 2bar 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

= 82±2 re.CAGl-PNEUROP 
Test code 

= 1.2 kg 

@ 
ACCESSORIES To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 

A range of accessories are available and suitable ttems should be I .-±-..... I 
selected from the Desoutter accessories catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours use. 

2. All torque figures ±10%. 

3. Replace as necessary all 'O' rings, bearings and rotor blades, 
see service kits. 

4. CE> Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants, etc. ensure that the 
trried out. 

END CAf> (ITEM 40) TO BE PRESSED 
INTO BEARING HOUSING IN DIRECTION 
OF ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

273283 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3-14 

-11-- 0.3 
I 0.2 

;_Ir 

~ 
© Copyright 1995, Desoutter, London NW9 6ND, UK 
All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the 
contents or part thereof is prohibited. This applies in particular 
to trademarks, model denominations, part numbers and 
drawings. 
Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused 
by the use of unaulhorized parts is not covered by Warranty or 
Product liabilfty. 
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VERWENUNGSZWECK 

Fl™ 
Oieser Motor ist zum Einbau in feststehende oder bewegliche 
Maschinen gedacht. 
Er ist rechtsdrehend und darf nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Das Risiko daB der Motor zur EtzOndung elner 
potentiell explosiven Atmosphare !Ohren kOnnte is! auBerst gering. 
Der Benutzer tragt die Verantwortung tor eine Beurteilung der 
Risiken tor die gesamten Maschine, in die der Motor eingebaut 
werdensoll. 

ALLGEMEIN 

Empfohlener EinfOrungsschlauch 

~rnmm •I I· 3m 

SCHMIERUNG 

Korrekts Schmieren ist zur Gew~hrleistung maximaler 
Werkzeugleistung unbedingt notwendig; eine Luftleitungs
Schmiervorrichtung sollte in Stromungsrichtung der Filtereingebaut 
werden. ISO VG15 benutzen. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

OATEN 

273283 
27662(5L) 
27652(250ml) 

= 6.3bar 

= 2bar 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Max. Luftdruck Pmax 

Min. Luftdruck Pmax 

Schalldruck (dBa) 

Gewicht 

= 82±2 re_.CA~l-PNl:Uf!Qf' Test co_sle · 

= 1.2kg 

Printed in England 

® 
ZUBEHOR Montieren: kompletter Motor-siche Hauptabbildung 

Eine Reihevon iubehorteilen stehtzurVerfOgung, Geeignete sind 
aus dem Desoutter-Kata!og auszuwah!en. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 

1. Wartung is! in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 
durchzufOhren. 

2. samtliche Drehmomentzahlen ± 10%. 

3. samUiche 0-Ringe, Lager und Rotorblatter je nach Bedar! 
auswechseln - siehe WartungsausrQstung. 

4. ~ Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bei der Entsorgung von Teilen, Schmiermitteln, usw. dafOr 
sorgen, daB die entsprechenden Sicherhettsvorkehrungen 
getroffen werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN 
PFEILRJCHTUNG 'A' IN 
LAGERGEHAUSE 

273283 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LARGER AUF 
ROTOR GEDRUCKT 
\WROE 

4-14 

-11-0.3 
I 0.2 

©Copyright1995,Desouller,LondonNW96ND,GnlBbritannien. 
Alie Rechtevorbehallen. Unbefugtes Verwenden oderKopieren 
des lnhalts bzw. von Teilen des lnhalts isl verboten. Dies gift 
insbesondere tor Warenzeichen, Modellbezeichnungen, 
Teilenummem und Zeichnungen. 
Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden oder 
Funklionsstorungen, die durch die Verwendung nicht 
zugelassener Ersatzleile entstehen, sind von der 
Garanlieleistung und der Produkthaftung ausgeschlossen. 

Part No. 393653 Issue 1 8.95 
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DECLARATION D'UTILISATION 

Ce moteurest concu pour etre incorpore a une machine fixe ou mobile. 
II est destine a une -tion a droite et son montage devra etre 
uniquementa plateauou a nez filete. Le risqueque les moteurs ferment 
unesourced'ignitiondans uneatmospherepotentiellementexplosiveest 
extremement reduit 
L'utiliseur a la responsibilile de rappreciation des risques relatifs a la 
machine toute entiere, dans laquelle ce moteur don etre incorpore. 

GENERALITIES 

Cable d'alimentalion recommande 

Une lubrification appropriee est essentielle a la performance 
optima le de l'outil, et un graisseur a prise d'airdevra etre monte dans 
le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DON NEES TECHNIQUES 

273283 
27662(5L) 
27652(250mQ 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Pression Pneumatique maximale Pmax = 6,3 bar 

Pression Pneumalique minimale Pmin = 2 bar 

Niveau de Pression du Son (dBa) = 82±2n!fCAGl-PNEUROP 
Test code 

Masse en kg = 1.2 kg 

Printed in England 

CD 
ACCESSOIRES 

Une gamme d'accessoires est disponible et les pieces appropriOOs 
devront etre selectionnees dans le catalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 

1. L'entretien devra etre effectue a des intervalles d'utillsation de 
1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a± 10%. 

3. Remplacer au besoin tous les Joints 0, les roulements, les 
lames de rotors, voir Kits d'Entretien. 

4. ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la miseau rebut de pieces, lubrifiants etc, s'assurerque les 
procedures de securite en vigeur sont appliquees. 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
L'INTERIEUR DU COMPARTIMENTS DES 
ROULMENTS DANS LA DIRECTION 
INOJOUEE PAR LA FLECHE 'A' A LA 
DIMENSION DONNEE 

273283 

-11-- 0.3 
I 02 

~Ir 
CETI"E DIMENSIONS EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT !:TE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5-14 

~ 

Pour le Montage: Moteur assemble, se reterer a !'illustration 
principle 

©Copyright 1995, DesouUer, Londres NW9 6ND, Royaume UnL 
Tous droits reserves. Tout usage illicite OU COpie totale OU 

partielle sont interdits. Ceci s'applique plus particulierement 
aux marques deposees, denominations de modeles, numeros 
de pieces et schemas. 
Utiliser exclusivernent Jes pieces autorisees. Tout dornmage 
ou mauvais fonctionnement cause par l'utilisation d'une piece 
non autonsee ne sera pas couvert par la garantie du produit et 
le fabricant ne sera pas responsable. 

Part No. 393653 Issue 1 8.95 
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DECLARACION DE UTILIZACION 

Este motor es ta disenado para su incorporaci6n en una maquina fija 
ono. 
Es para rotaci6n a la derecha y solamente se debe montar por su 
brida o cabeza roscada.EI rie sgo de que los motores sean el punto 
de ignici6n en una atm6sfera potencialmente explosiva es 
extremamente pequeno. El usuario se responsabilizara de eva luar 
los riesgos asociados con la maquina entera, la cual incorpora el 
motor. 

GENERAL 

Manguera de acometida recomendada 

.k{wmm ·I 
14 3m 

LUBRICACION 

La correcta lubricaci6n es vital para obtener el maxima rendimiento 
de la herramienta debiendose instalar en la \fnea de aire un 
lubricador despues. de los filtros. Usar ISO VG15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BPQ5618 

DATOS 

273283 
27662(5l) 
27852{250mQ 

Presi6n maxima de aire Pmax = 6.3 bar 

Presi6n minima de aire Pmin = 2 bar 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Nivel de presi6n de sonida (dBA) = 82±2 ref. C6digo de prueba 
CAGl-PNEUROP 

Masa en kg = 1.2 kg 

Printed in England 

® 
ACCESORIOS 

Una amplia gama de accesorios son disponibles y artlculos 
apropiados se podran escoger del catalogo de accesorios de 
DESOUTTER. -

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 

1. Las revisiones sedeben llevara caboa intervalos de 1000 horas 
deuso. 

2. Los valores de par son± 10%. 

3. Cuando sea necesario, reemplazarlos sellos, rodamientos ylas 
aletas def motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lndica la direcci6n def desmontaje. 

5. Asegurarseque los procedimientosde seguridad son efectuados 
al deshacer de componentes, lubricantes etc. 

SE DEBE PRESJONAR EL CASQUETE A 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
OIRECCION INOlCADA POR LA FLECHA 
'A' A LA DIMENSION INOfCAOA 

273283 

-1~0.3 I 0.2 

~,r-
ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO El COJINETE ESTA 
PRES!ONAOO CONTRA EL 
MOTOR 

6-14 

~ 

Pour le Montage: Moteur assemble, se n!lt!rer a !'illustration 
principle 

©Copyright 1995, Desoutterlondres NW9 &ND, Reino Unlclo. 
Reservados todos los derechos. Esta prohibido todo uso 
indebido o copia de este documento ode parte del mis mo. Esto 
se refiere especialmente a marcas comerciales, 
denominaciones de modelos, numeros de piezas y dibujos. 
Utilice exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. 
Cualquier dano o defecto de funcionamilento causados por el 
uso de piezas no autorizadas queda excluido de la garantia o 
responsabilidad del producto. 

Part No. 393653 Issue 1 8.95 
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INDICAC0ES PARA UTILIZACAO 

Este motor e concebido para ser incorporado nu ma maquina fixa OU 

move I. 
0 motor e para rotayao a direita e deve ser montado apenas pela 
flange au pela ponta roscada. 0 risco de estes mo tores constituirem 
uma fonte de ign~o numa atmosfera potencialmente explosiva e 
extremamente pequeno. 
0 utilizador e responsavel por avaliar as riscos associados a 
rnBquina completa, na qual motor vai ser incorporado. 

GERAL 

Mangueira de admissao recomendada 

'9"~ ·I !· 3m 

LUBRIFICACAO 

A lubrifica¢ocorrecta &imprescindivel para odesempenho maxima 
da ferramenta, e deve ser instalado urn lubrificador de linha dear 
no sistema a jusante dos filtros. Utilize ISO VG15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP05618 

DADOS 

273283 
27662(5L) 
27652(250ml) 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Pressao maxima do ar Pmax = 6,3 bar 

Pressao maxima do ar Pmax = 2 bar 

Nivel de pressao de som(dBA) = 82±2 ref. CAGl-PNEUROP de 

Massa em kg 

Printed in England 

C6digo de ensaio 
= 1.2 kg 

® 
ACES6RIOS Para Montar: Consulte a ilustrayao principal 

Esta disponfvel uma gama de acess6rios, os artigos adequados 
devem ser seleccionados no Catalogo Desoutter. 

INSTRUl;6ES PARA MANUTENCAO 

1. Deve ser feita manutenyao a intervalos de 1000 horas de 
utilizayao. 

2. Todos os valores de binario ± 10%. 

3. Substitua todos os •o• rings, rolamentos e laminas do rotor 
confonne for necessario • ver Kits de Manutenyao. 

4. ~ lndica la direcylio de desmontagem. 

5. Ao descartar compenentes, lubrificantes etc ... , certifique-se de 
queos procedimentosde seguran9'1 relevantes siloobservados. 

A TAMPA DA EXTREMIOADE OEVEE 
SER PRESSIONAOA NA CAIXA DE 
ROI.AMENT OS NA DIREC<;AO DA SETA 
'A' A DIMENSAO INDICADA 

273283 

ESTA DIMENSAO APLICA-SE 
OEPOIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSJONAOO CONTRA 
OROTOR 

7-14 

-11-- 0.3 
I 0.2 

© Copyright 1995, Desoutter, London NW9 &ND, UK. 
T odos os direttos silo reservados. ~ proibida qualquerutiliza~o 
ou c6pia nao autorizadas do conteudo ou parte deste. lsto 
aplica-se particularmente a marcas registadas, denomina~ 
de modelo, numeros de peyas e desenhos. 
Utilize apenas peyas autorizadas. Quaisquer danos ou 
funcionamentodefeituoso provocados pela utiliza~ode pe<;as 
nao autorizadas nao serao cobertos pela Garantia ou 
Responsablilidade do Produto. 
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SPECIFICA D'USO 

fl™ 
II progetto e ta costruzione di questo motore fo rendono adatto a 
essere incorperato in macchine sia stazionarie che mobili. 
II motore e oostruito per la rotazione in senso destrorso e deve 
essere fissato sclo a mezzo dell'apposita flangia o a mezzo del 
nasello filettato. II motore oomporta un rischio estremanente 
basso di accensione in un'atmosfera potenzialmente esplosiva. 
E'responsabilita dell'utente di valutare i rischi relativi all'insieme 
totale delta macchina nella quale ii motore sara inoorporato 

GENERALITA' 

Attacco consigliato del tubo flessibile di entrata 

&cj>omm •I 
I· 3m 

LUBRIFICAZIONE 

La oorretta lubrificazione e vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubrificatore della linea aria dovrebbe essere 
inserito nel Sistema a valle dei filtri. Usare ISO VG15. 

158733 = Molyl<ote PG75 
208893 = Roool M204G 
273273 = BPQ5618 

DATI 

273283 
27662(5L) 
27652(250ml) 

Massima pressione dell'aria Pmax = 6,3 bar 

Minima pressione dell'aria Pmin = 2 bar 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Livello pressioe senora (dBa) = 82±2 rif. Codice di Prova 
CAGl-PNEUROP 

Massa in kg = 1.2 kg 

Printed in England 

CD 
ACCESSORI 

E' disponibile una gamma di accesscri, si scelga perciO rartioolo 
adatto dal catalogo di Accessori Desoutter. 

STRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 

1. II servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 
1000 ore di USO. 

2. Tutti i valori di ooppia indicati ± 10%. 

3. Quando sia necessario, sostituire tutti gli anelli 'O', i cuscinetti, 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio. 

4. ~ lndica la direzione di smontaggio. 

5. Quando si eliminano componenti, lubrificanti ecc., assicurarsi 
che re relative procedure di sicurezza siano osservate. 

IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE 
ESSERE SPINTO NELL 'ALLOGGIAMENTO 
DEL CUSCINETTO NELLA DIREZIONE 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA 

273283 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICAB1LE OOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STA TO SPINTO 
SULROTORE 

8-14 

-1~0.3 
I 0.2 

Assemlagglo: Motore oompleto-riferirsi All'illustrazione principale 

©Copyright 1995, Desoutler, Londra NW9 6ND, lnghiflena. 
Tutti i diritti riservati. E' vietata la riproduzione totale o anche . 
solo parziale del presente documento salvo previa 
autorizzazione, specialmente per quanta conceme i marchi 
depositati, le denominazioni dei modelli, I numeri di particolare 
e le illustrazioni. 
Si raccomanda di impiegare esclusivamente particoiari 
autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di funzionamento dowlt 
all'uso di particolari non autorizzati non sono coperti ne dalla 
garanzia ne dalle eventuali rtvendicazioni di Product Liability. 
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E™ 
Desoutter Limned. 

.!IHJ\OIH XPHIIMOnOIHIHI 

@ 
E:APTHMATA 

Mta oc1pci an6 e~aptfiµata e[va1 c51a6to1µa, Kat ta 
KOT6.AAJ1Aa elc5n np&net va en1AtyovTa1 an6 TOV 
KaT6Aoyo TJ'lc; tou~wwot 

011.HrlEI :EYNTHPHIHI 

1. 

Ao1~ o 1-1rixav1oµOc; <JXtlUO.O'TrJKC y1a va cvowµarWvctc oc 
oto9cpic:: r\ µctaK1voUµcvc~ µrixavtc::. 2. 

H IuvTJiP'lOTl nptn£t VO yiv£T£ µ£ µ10 c5tOKOni] 
ova 1000 wpe~ Xeiroupyia~. 
·exec; 01 ev6ei~e1c; o-rptiµric; elvat +/- 10o/o 

AvtLK09toT6t£ av XP£tOOT£i 6Aec; nc; q>AOvt~£c;, 
nc; µnli\1ec;. KOl Ta nT&pUy10 otpoqieiou BAtnere 
E~apr~µara !uvr~p~oric;. · 

Eiva1y1a6c~16arpocpl') otfll.lfl Kat nptnt1 µ6vo va µovt6.pctc 111v' 3. 
q>A6vt(a ti rriv ant1poc16ri 6KP'l- 0 Kiv6uvoc:: av6cp>.t~'l<: rou 
1-1nxav10µ0U on6 n18avi; t1<pri('l civo1 noAU µ1Kp6c:;. 

0 XPJiatll<: civa1 uncU9uvoc; via tav un0Aoy10µ6 tou Ktv6Uvou 
nou axcti(ctc µc 0A6KA11prr 1riv IJ'lxavi; crrriv onoia o 
1.1rixav1oµQc: cvowµotli>vctc. 

rENIKA 

IwMva~ t1aaywyrj~ nau auv1arara1 

&4rnmm •I I· 3m 

158733 = Molykote PG75 273283 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) 
273273 = BP 05618 27652(250m0 

.!IE.!IOMENA 

= BPFGOOEP 
=ISO VG15 
=ISO VG15 

Mty1orri nieori Atpoc; Pmax = 6.3 ATµoocpatpec; 

EA<lx1orri nieori Atpoc; Pmin = 2 Arµoocpatpcc; 

Ertirttoa 0op0pou (dBA) = Kw1itK6c; EAtvxou 82±2 
re.CAGl-PNEUROP 

86poc; = 1.2 kg 

Printed in England 

4. 

5. 

® 06~yitc; y1a ro ~eµovrap1oµa. 
'Orav ~eq>opTWvecrrE &~apn;µata. A1navttc;. K.t.A. 
ae~a1w6£{1'£ 6tl >i.0µB6vr:te TT)\/ 0)',£1\Kfi aoipOAeta 
OTrJV 61061Kaola. 

T0009ETEITE MEIA 
!THN YOOAOXH 001\IIMOY 
ME THN t.IEY0YNIH nov 
YOOAEIKNYEI TO BE/IOI -A" 
!THN AIAMETPO nov AEl:AME 

273283 

TO BAZETE !THN AIAMETPO 
E<t>OION nlEIETE THN 
Mnll\IA MEI/\ ITO APOMEA 

9-14 

-ii.- 0.3 
I 0.2 

·~ 

~· 

~,r-

~ 

rta TO Movr6ptoµa: 0 J.lllXOVIOiJ°" 
oJ..oK>..11pW91'}KC, avacptp9citt OTO 1tUp10 ax.t610 . 

© Desoutter 1995, London NW9 6ND, HB. 
En14>u.\Qaoovta1 ll.\a ta litKau:i.)pata 
Annyopt\Jcmt I} avt~ouo1oli6tl).TIJ. XPl\OIJ J) I} avatUna>Ol} wv 
ncp1cxoptvCoJV wu nap6vwc;·q ptpo<; al.TWtv. Au-00 u:rXUc1 1li1a.ittpa 
yin m cµnoptKd Qt\p.a:ro, u<; ovoµooic<; -wv poviilCllV, u>u<; 
KculiucoU<; ap10µ0U<; c~ap'tlJlldu.>v Kat to. ax:001aypdµµato.. 

Xpqo1µono1<1u µ6vo yvij010 ovutllrumxQ. Tux6v jlAOpq 'I (qpul 
nou npoxa.Aclto.1 ~a1Uac; UJ.<; XPftCJIJ.C: µq yvi\<nCoJv avta.AA.mrnx~v 
&v xn>i.ume·uu an6 lJ}V eyyUIJOIJ wu npol6vw<; xa1 o 
xamoxeuaatf)<; licv xa610'Ulrot uncU6uvoc;. 
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fl™ 
Desoutter Lim~ed. 

GEBRUIKSWUZE 

Deze motor is ontworpen om in vaste of beweegbare machines 
ingebouwd te kunnen worden. 
De motor draait rechtsom en mag a Ileen aan de Hens of aan de neus 
die van schroefdraad voorzien is, gemonteerd word en. Het risico dat 
de motor een haard van verbranding kan zijn in een ontplofbare 
atmosfeer is zeer gering. De gebruiker is verantwoordelijk om de 
risico's te overwegen m.b.t. de hele machine waarin de motor 
ingebouwd moet warden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven aansluitslang 

'9rnmm •I I· 3m 

OOORSMERING 

Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal 
prestatievermogen van de motor en dit behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik 
ISOVG15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BPQ5618 

GEGEVENS 

273283 
27662(5L) 
27652(250ml) 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Maximaal toegestane luchtdruk Pmax = 6,3 bar 

Minimale luchtdruk Pmin = 2 bar 

Geluidspel (dBa) = 82±2 betr. CAGl-
PNEUROP Test code 

Massa in kg = 1.2 kg 

Printed in England 

@ 
ACCESSOIRES Monteren: complete motor, zei hoofdafbeedling 

Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen ) .....-t-_ 
kunnen uit de Desoutter catalogus geselekteerd worden. 

ONDERHOUOSINSTRUCTIES 

1. Onderhoud moet na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd warden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ± 10%. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen. Zie 
onderhoudssetjes. 

4. ~ Noteer de volgorde van demontage. 

5. Neemdedesbetrelfendeveiligheidsvoorschriften inachtwanneer 
onderdelen, smeermiddelen, enz. warden weggegooid. 

PERS DE OEKSEL OP HET LARGERHUIS 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT DE 
GETOONDE AFMETING BEREIKT IS 

273283 

0.040 

-11-- 0.3 
I 0.2 

~1~ 
OEZE AFMET/NG IS VAN KRACHT 
NADAT HET LAGER OP DE ROTOR 
GEPERSTIS 

10-14 

~ 
©Copyright 1995, Desoutter, London NW9 &ND, UK 
Alie rechten voorbehouden. Het zondertoestemming gebruiken 
of kopieren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit 
is In het bijzonder van toepasssing op handelsmerken, 
modelaanduidingen, onderdeelnummers en tekeningen. 
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of defekten 
die veroorzaakt zijn door het gebruik van niet-goedgekeurde 
onderdelen vallen niet onder garantie of aansprakelijkheid met 
betrekking tot het produkt. 

Part No. 393653 Issue 1 8.95 
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fl™ 
Desoutter Limtted. 

BRUGSANVISNING 

Denne motor konstrueret for at infrojes i en fast eller bevagelig 
maskine. 
Den gar i h11>jregang og ma kun monteres Ira flagen eller den 
skrueskSret mnde. Der et magetr lille risiko at motoreme kan 
fororsage tandning in en potentiel explosiv atmosfalre. Brugeren 
har ansvaret for at opg0re risikon forbundet med maskinen hvor 
motoren kommer at inf121res. 

ALMINDELIGT 

Brug den anbefalene tilf0Tselslange 

~"™ ·I I· 3m 

SM0RING 

Det er meget Viktiget at sm11>re varl<ttzJjet korrekt for maksimal 
yd else. En luftslangesm11>reapparat mil monteres i system et mellem 
filter og varl<tll>j. Brug ISO VG15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Roca! M204G 
273273 = 8PQ5618 

DATA 

273283 
27662(5L) 
27652(250ml) 

Maximum lufttlyk Pmax = 6.3 bar . 

Minimum lufttlyk Pmin = 2 bar 

= BPFGOOEP 
= !SOVG15 
= !SOVG15 

Sikker trykniveau (dBa) = 82±2 ref. CAGl-PNEUROP 
pnzivningsregler 

Massei kg = 1.2 kg 

Printed in England 

@ 
TILBEH0R Para Montar: Consulte a ilustacao principal 

Derfindes etstortvalg af tilbeh11>rog passende tilbeh11>r mil udvalges I _-i-..._ 
Ira Desoutters Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 

1. Service ma udf11>res efter hver 1000 timers brug. 

2. Alie vridningsmomentvardier t 10%. 

3. O'ringer, kuglelejerog rotorblad ma udskiftes nar rtll>dvendig. Se 
varkttzJjstasken. 

4. ~ Viser riktning for afmontering. 

5. Varsikkerpaatvedkommendesikkerhedsmetodererbrugtnar 
bestanddele, sm11>remiddel, etc. smides vak. 

INOSTILUNGSJEOEN MA TRYKKES 
IN I LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' 
TIL OEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS 

273283 

DENNE ST0RRELSE G.ELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
RO TORN 

11-14 

-1f.o- 0.3 
I 0.2 

0.040 

~1r-

~ 
© Copyright 1995, Desoutter, London NW9 &ND, UK 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet el\er en del deraf m4 
ikke anvendes eller kopieres uden tilladelse. Dette gaalder i 
5"'rdeleshed varemaarl<er, modelbetegnelser, delnumre og 
tegninger. 
Brug kun originale dele. Beskadigelse eller svigt som folge af 
brug af uoriginale dele er ikke dakket af garantien eller 
produklansvaret. 

Part No. 393653 Issue 1 8.95 
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E™ 
Desoutter Lim~ed. 

BRUK 

Denne mctoren er beregnet pa a utgj0re en del av en maskin scm 
enten ikke kan flytes, eller som er bevegelig. 
Den er beregnet pa h0yregjenget rotering cg b0r kun mcnteres ved 
flensen e/Jer gjengenesen. Del er ytterst usansynlig at mctcren 
skulle antenne en p0tensielteksplosiv atmcsfaere. Del er brukerens 
ansvar a vurdere hvilke risikomomenters som kan vaare forbundet 
med hele maskinen som dsenne mcteren inngar i. 

GENERELT 

Anbefalt inntaksr0r 

&cl"·· ·I 
)• 3m 

SM0RING 

Del er absolutt n<Jdvendig med kcrrekt sm0ring, skal ver!J!lyet 
kunne yte maksimalt. Sm0rreapparat til luftledningen b121r anbringes 
i anlegget etterfilte_ret i luftretningen. Bruk ISO VG15. 

158733 
208893 
273273 

DATA 

= Molykcte PG75 
= Rocol M204G 
= BPQ5618 

Maxsimalt lufttrykk Pmax 

Minimalt lufttrykk Pmin 

Lydtrykksniva (dBa) 

Masse 

Printed in England 

273283 
27662(5l) 
27652(250mQ 

= 6,3 bar 

= 2bar 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

= 82±2ref.CAGl-PNEUROP 
test code 

= 1.2 kg 

® 
TILBEH0R Mcntering: Hele mctcren se hcvedillustratjcn 

Et utvalg av tilbeh0r er tilgjengelig cg det 0nskede utstyret b0r I .-t-...._ 
velges Ira Descutters katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 

1. Servicing b0r foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alie tall i fcrbindelse med dreiemcmentet: pluss eller minus 
10%. 

3. Alie 'O'-ringer, lagre cg rotorlmiv ma skiftes ut etter behcv. Se 
serviceverl<Wy. 

4. ~ Angir demonteringsretning. 

5. Nar kcmp0nenter, sm0remidler csv kastes, ma brukeren 50rge 
fcratdetteskjeri henhcld tilde relevante sikkerhetsprosedyrene. 

PRESS HYSLEN INN I LARGERHUSET I 
RETN!NG AV PIL 'A' OPP TILL DEN 
AVKERKEDEOlMENSJONEN 

273283 

-1i.- 0.3 
I 0.2 

~Ir 
DENNE DIMENSJONEN GJELDER 
ETIER AT LAGERET PRESSES 
PAROTOREN 

12-14 

~ 
©Copyright 1995, Desoutter, London NW9 &ND, UK. 
Alie rettigheter er reservert. All ulovlig bruk el/er kopiering av 
innholdet el/er deler av det er forbudl Delle gjelder saeriig 
varemerker, modellbetegnelser, delnummer og tegninger. 
Bruk bare godkjente de/er. Alie skaderellerfunksjonsfeil som 
sky/des bruk av de/er som lkke er godkjenl dekkes lkke av 
garanti~ller produktansvaret. 

Part No. 393653 Issue 1 8.95 
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FJ™ 
Desoutter Limited. 

ANVJl.NDNINGSSA.TT 

Denna maskin ar amnad all infOrlivas i en fast eller rOrlig 
maskin. 

Den a amnad for hOgergang och bOr enbart monteras via 
flasen eller gangade anda. Del ar mycket osannolikt all 
motorema kan orsaka antandning i en potentiell explosiv 
omgiving. FOrbrukaren har ansvaret alt bedOma riskema 
!Orbundna med maskinen i vilken motom skall infOrlivas. 

ALUMNT 

Anva rekommenderad inslappsslang 

~ 

SMORJNING 

Det ar mycket viktigt at sm6rja verktyget korrekt for att uppna 
maximum prestation. En luftburen smorjapparat bar anslutas till 
systemet mellan verktyget och filtret. Anvand ISO VG15. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocal M204G 
273273 = BPQ5618 

DATA 

273283 
27662(5L) 
27652 (250mQ 

= 6.3 bar 

= 2bar 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Maximum lufttryck Pmax 

Minimum lufttryck Pmin 

Sund lychsniva (dBa) = 82±2 Ref. CAGl-PNEUROP 
testkod 

Massa i kg = 1.2 kg 

Printed in England 

© 
TILLBEHOR 

Det finns et stort urval av tillbehiir och passande tillbehiir biir valjas 
Iran en Oesoutter Tillbehiirskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 

1. Service biir utfOras efter varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna spanningsmotstands varden± 10%. 

3. Byt ut alla O'ringer, kullager och rotorblad eftersom det blir 
niidvandigt. Se verktgssatsen. 

4. ~ Visar i vilken nktning maskinen !as isar. 

5. Se till att de tillampliga sakerhetsprocedurema lliljs nar du gor 
dig av med bedstandsdelar. smOrjningsmedel, etc. 

TRYCK IN AANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNlNGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAO 
STORLEKNAS 

DENNA STORLEK GALLER EFTER 
ATI KULLAGRETHAR PRESSATS 
PAROTORN 

13-14 

-11-- 0.3 
I 0.2 

0.040 IL 
~i-

~ 

FOr att montera: Hela motom, se huvudillustrationen. 

©Copyright1995,Desoutler, London NW96NO,Slorbritannlen. 
Alla ri!ttigheter fOrbeMllna.All icke-auktoriserad anvandning 
eller kopiering av innehll.llet e\ler del darav ar fOrbjuden. Delta 
gl!ller speciellt for varumarken, modellbeteckningar, 
komponentnummer och ritningar. 
Anvand endast originaldelar. Skador ellerfunktionsstOmingar. 
som vll.llas av alt andra delar anvands omfattas inte avgarantin 
eller produktansvaret. 
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E™ 
Desoutter Limned. 

KAYTTO 

Tama moottori on suunniteltu asennettavaksi kiinteaan tai 
liikkuvaan koneeseen. 
Se on oikeakatista kierratysa varten ja se on kiinnitettava vain 
reunasta tai kierteispaasta. Moottorien aiheuttama riski 
muodostamaan potentiaalisesti rajilhdysalttiin ilmapiirin 
sytytyslahde on ertttain pieni. Kayttaja on vastuussa koko siihen 
koneeseen liittyvista, johon moottoti asennetaan. 

YLEISTA 

Suositettu tuloletku 

~rnmm •I I· 3m • 

VOITELU 

Asianmukainen voitelu on ehdottoman tarkeaa tyOkalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi,ja ilmalinjan voitelulaneon asennettava 
suodattimien jilrjestelman alastulolinjaan. Kaylil ISO VG15: ta. 

158733 = Molykote PG75 
208893 = Roca! M204G 
273273 = BPQ5618 

TEKNISET TIEDOT 

273283 
27662(5L) 
27652 (250ml) 

Maksimi ilmanpaine Pmx = 6,3 baaria 

Minimi ilmanpaine Pmin" = 2 baaria 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Aanenpainetaso(dBa) = 82±2vilte.CAGl-PNEUROP 
testikoodi 

Paino (kg) = 1.2 kg 

Printed in England 

@) 
LISATARVIKKEITA To Assemble: Motor complete, refer to main illustration. · 

Tarjolla on suuri valikoima lisiitarvikkena, ja halutut tuotteet oval • 
valittavissa Desoutter-luettelosta. 

HUOLTO-OHJEITA 

1. Huolto suoritetaan 1000 kilyttOtunnin villein. 

2. Kaikki vililntOvoima-arvot ± 10%. 

3. Vaihda kaikki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 
Katso huoltosarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja, voiteluaineita yms. havltettilessii. 

KANS! PAINETAAN LAAKRIKOTELOON 
NU OLEN 'A' SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ATAISYYTEEN 

TATA ETAISYYTTA KAYTETMN, 
KUN LAAKERI ON PAINETTU 
ROOTIORllN 

14-14 

-11-- 0.3 
I 0.2 

© 1995 Desoutter, Lontoo NW9 &ND, lso·Britannia 
Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osien luvaton 
kl!yttO tai kopiointi on kielletty. Tama koskee erityisesti 
tavaramerkkeja, mallimerkintoja, osanumeroita ja piirustuksia. 
Kayta ainoastaan alkuperuaisia osia. Takuu tai tuotevastuu ei 
kata muiden kuin alkupertlisten osien kl!ytOSta aiheutunutta 
vahinkoa tai vikaa. 
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Guarantee ti F'l'M 
lf.M 

Oesoutter Limited Eaton Road Heme( Hempstead Hertfordshire HPZ 7DR England 

G) DESOUTTER GUARANTEE 
1. 1 his O~outltt product Is guarantffd a9"tntt deftttlve workmanship or 

materhlls, for a maximum period of 12 months following the dall! of 
purdlase from Onoutter Of ih agmts, prov\dtd that Its usage ts limited to 
single shift operation throughout that period. lf the usage rate exceeds that 

0 

of single shift operatlo11, the guarantee period shall be reduced on a pro 
uta bASIS. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective In 
workmanship or materlab, It should be returned to oesoutter or Its agents, 
together with a short description of the alleged defect. Oesoutter sh.all, at 
fts sole dlscreHon, arrange to ~air or replace free of charge such Items as 
are de~ed faulty by reason of defl!dlve workmanship or materials, 

3. This guarantee ceases to apply to products which havl! been abusi!d, 
mlsuJeod or modified, or which have been ~aired using other than 
genuine Oesoutter spare parb or by someone othl!r than Oesoutter or Its 
authorized service agents. 

"'. Should Oesouttet incur any ex~se correc.tlnq a defect resultlng lrom 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they wm 
requtre that such expense shall be defra~ In full. 

5. Oesoutter accepts no claim for labour or other expendfture made upon 
defective products. 

6. Any direct, Incidental or coml!'<"luentlal damages whatsoater arising from 
any dfft'Ct are expressly e'lcludM. 

7. This,,guarantee G glven In lieu of aU other guarantees, or condlOom, 
e11pressed or Implied, as to the quality, merchantablltt:y or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employtt of Desoutter, Is authorized 
to add to or modify the terms of this limtted guarantee In any 
mannl!f'whatsoevet. 

DESOUTTER GARANTIE 
I. Dleses Oesoutter-Produkt tragt elne Garantle von mudmal 12 Monaten ab 

Oatum des Kaufes von Desoutter oder selnen Vertrettm tor MJngel, die auf 
Material· od" Herstellungdehlern beruhen, unter der Voraunetzung, dall 
der Elnsatz dleses Ptoduktes Ober dles~n ganzen lettraum hfndurch auf 
rinPn elnfachPn Schlchtbetrleb begrenzt lst. Bel Ubersteigung des 
£1ntatudtraumet Ober etnen etnfachen Schlchtbetretb wkd die Garantiezett 
anteilig verkilrzt. 

1. Bel anscflelnenden auf Material· oder tlerstellungdftdem beruhenden 
MJngetn im erodukt innerhalb der Garantll!Zeit sollte das Produkt 
zusammen m1t l'iner kurzen Beschrl'ibung des angebUchen Fehlers an 
Oesoutter oder sl'ine Vertreter zurOckgesdllkt wttden. Desoutter wfrd die 
hetroffenen T rile nach elgenem Ermes.sen entweder kostenlos reparleren 
!assen oder, lalts sle aufgrund von M.lngeln. dle aul Material- oder 
Hentellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Diese Garantle verf.liQt fOr Produkte, die mlBbraucht, falsch 9ebrauchl oder 
verJndert wurden, oder die mlt anderen als Desoutter-Orlg1nalemtztellen 
oder von Jernand anderem als Oesoutter oder seinen verftagllchen 
Kundendienst~rtretern reparlert warden slnd. 

"'· Sollten Oesoutter Kosten aufgrund der Berlchtlgung etnes Man9els 
entstehen, der dutch Mll\brauch, falschen Gebraucll, unfallbed1ngte 
SchJden oder unb~ugte VerJnderungen verunacht worden bt, wlrd 
Of'Souttet' die Zahlung der gesamten t'l'ltstandenm Kosten elnfordern. 

S. D~outtf'f nimmt kelne Foraerungen fOr Arbeitslrosten oder andere 
Ausgaben filr fE"hlerhafte Produlde an. 

6. AllE' dltt>kt, inditt>kt f'ntstandenen oder folgeschlden welche-r Art auch 
immer, die Folge t>lnl"s Mangl"ls sind

1 
slnd auidrOckllch ausgeschlonen. 

7. Oiese Garantle wlrd amteUe aUer ane1eren Garantlen, Bedingu~en, 
au~gMrOckt oder lmplizif'rt, bl!lOgllch der Qualit.'it, handelsObllch<>n 
Br.1uchl"1rf<eit odt'1' E1gnung fOr jeden bestlmmten Zweck .lusgf'9eben. 

8. Nif'f'Tland, ob Vt>rtreter, Gehllfe oder Mltarbeiter von Oesoutter, ht befugt, 
dif' Bedingu~en dieser beschrlnkten Garantle wle itUCh immf'r zu 
E'f'Weitern oder zu ver.'indem. 

f'r inl(>d in England 

• 
GARANTfA DESOUTIER 
1. Este producto Oesoutter se garantiza contra m11teriales o mano de obra 

defectuosos, durante un ptrlodo maximo de 12 meses a partir de la fech.a 
de. compr.a )'a ~.a a Desourter o a cualquiera de sus agentes, siempte que su 
uso estE limit.ado a un tumo de traOOjo seocillo durante dicho pertodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de tr.abajo senciUo, el perfodo dt la 
garantfa sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el peri'odo de la ga:ranUa, el producto parece ser defectuoso en 
cu.anto a materiales o mano de obra, debera sel devuelto a Desoutter o a 
cu.alquiera de :sus agentes, junto con una breve descripci6n de.I defecto. A su 
sol.a discred6n, Oesoutter ~a dbponer la reparaci6n o el reemplazo gratb 
de los elementos que se comideran responsables de Sos m.ateriales o mano de 
obra defectuosos. 

3. E:sta g.ar.antfa no es .aplic.able a productos que han sido abusado:s, m.al 
usadoso alter.ados, o <JUe han s1do reparados uiando ptezas de repue.sto que 
no sean pie.las autEnt1c.as Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no se.an Oesoutter o cualquiera de sus agentes de setvk:io autorizados. 

-4. Si Oesoutter incurre en gastos debkJos .a bi correcci6n del abuso1 m.al uso, 
daflo accidental o modificaci6n no autorizacM, dk:hos gastos deoer.ln ser 
reembolsados en su totalidad a Oesoutter. 

S. Desoutter no acepta ninguna redamaci6n en conce.pto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. T odos los daiios directos, fortuitos o resultant es en modo alguno de 
cualqufer dd'ecto ser.£n expresamente e11cluido,. 

7. Esto1 garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantia, o condicione'1, 
expresas o implicit~s_, refertnte a cafidad, comerciabilidad o conveniencSa 
par.a cualquier propusito dado. 

8. Nadie, ya sea un a9ente, avudante o empleado de Oesoutter, est.I 
autorizado a al\adlr o mocfdicar los tb'm1nos de est.a garanUa Jimitada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN 
W' 1. Oit Desoutter product h gedurende 12 maan~n gegarandeerd tegen 

materiaal· en/of constructiefouten, op voorwaarde d'at het gedurende die tijd 
alleen in enkefvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ~Oegbediening overtreft, dan wordt de garantie periode n.aar 
verhouding verkort. Due garantie zal ingaan op de dag dat hef aangekochte 
Deioutter product ~leverd 'NOJdt door ofwel Des.outter of een van haat 
off1eieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten ~olge van een materiaal· en/of comtructiefout, dient het 
Oesoutter prOduct binnen de garantie termijn met een korte beschrijvi~ van 
htt: defect te wordr:n geretourneerd naar Oesoutter of een van haar officteel 
erkende agenten. Oesoutter zal op haar bturt de artikelen die gebfeken 
vertonen ten gevolge van een materiaa\. en/of constructitfout vertonen 
hentellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kUnnen maken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of henteRingen steed1 uitgevoerd moeten zijn door Oesoutter en/of haar 
offtci~tl erke:nde agenten.-Oe garantie komt te vervaOe.n indien de Oesoutttr 
producten misbrutlct worden, op onjuiste wijze 9ebruikt warden, door een 
ongeval be.schadigd worden, veranderd zijn of 1ndien ze gerepareerd of 
onClerhoudt'n zijn door een niet door Desoutter erkende reparateu1 en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alle gevaUen bedoeld in artikel -4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de .u~id,ltosten) gemaakt door Desoutter worden gefactureerd. lngeval 
de klant om hentelling vraagt zal deze eveneeni worden gefactureerd. 

5. Oesoutter zal niet aanspralt~lijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zoal' met name tijdverfies, comme.rci~le sclPJde, administratieve 
kosten, enige. vorm van schadevergoeding), behoude.ni hetge.e.n wordt 
voorzien in het hierboven vermelde artikel 3. 

6. Deze garantie wordt 9egeven in plaats van alle andere garantie1 of voor• 
waarden met betrekkmg tot de li.Waliteit, ve.rkoop baarheid of geschik1htid 
voor enig bepaald doel. 

7. Ge.en enkel penoon, met inbegrip van i'lgenten "n we.rknem"rs van 
Desoutte.r, heeft het recht om •ets .aan de voofW.t.arden van deze 
beperkte g~rantie toe te voegen ofdeze op enigerll"i wijze te veran<ll'ren. 

0 GARANTIE DESOUTIER 
1. Ce prodult Oesoutter est garantl contre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une p&'lode maximum de 12 mols I compter de la 
date: d'ad\at au~' de: 0450utte.r ou de:~ agents, dan'5 la mewte oU 
son usage est Hmlt~ I une seule ~ulpe de travail pendant cette p&lode. 
SI le taux d'utlllsatlon excMe cl'iul d une seule ~uipe de travail, la 
pbtode de gar.antle sera r&tuite proportlonnl"llement. 

2. s~ pendant la p&lode de g.ar.antfe, le prodult semble pr~enter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication ii doit ~tre renvoy~ Isa dlscrttion, 
organiser.a la rfparatlon ou le rempfacement gratult d6 .articles jugb 
deJectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrkatlon. 

3. Cette garantle sera annul& s'H x,a a eu abu$, mauvalse utilisation ou 
modiffcatlon des prodults, ou s ii ont ~t~ r~arb en utillsant des pikes 
de rechange autres que ceUes prescrltes par D6outter ou par une 
penonne autre que Desoutter ou l'un de ses agenti agrffs. 

"'· Au cas oil oesoutter encouralt des depenses pour rectifier un dffaut 
fsultant d'abus, de: mauvalse: utlUsatton, de: df:tf:rloratlon acdde:ntelle ou 
de modlfk:atlon non autorisEe, ces dfpenses seront .ti la charge totale du 
dient. 

S. Desouttl!f' n'accepte aucune rk:lamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres df:pemes effectutts sur Ses produiU df:fectueux. 

6. Toutes les ~t&loratlons dlrtctes, acddentelles ou lndirectes, quelles 
qu'elles solent, provenant d'un dffaut quelconque, sont expressfment 
e'ldues. 

7. Cette garantle remplace toutes les autres garantles ou conditions, 
expresses ou lmpildtles, quant I la qualitf, la commercialisation ou 
l'adequatlon du prodult pour un obj«tlf partlcuUl!f'. 

8. Pen:onne, que ce soit un agent, un servlteur ou un employf de De:soutter, 
n'est autoris~ Ji aJouter ou modifier ~J'une fa~on quel-
conq°' tes termei de. cette garantlie.: llmltf:e. 

• 
GARANZIA DESOUTTER 
1. Questa prodotto Desoutter ~ 9aranllto da difettl di lavorazlone o det 

material! per un perlodo man1mo di 12 mesl a partire dalla data di 
acqubto presso Desoutter o I suol rappresentantt, sempre che ii suo 
implego sia stato llmltalo ad un unlco tumo P" tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di bnptego super.a n funzionamento durante un unko tumo, la 
durata della garanzia deve essere rldotta In modo proporzlonale. 

2. Se durante JI perlodo dell.a garanzla II prodotto presenta difettl 
lavorazlone o del materiali,esso deve essere restituito all.a oesoutter o suol 
rappresentanti, unitamente ad una breve descrizlone de.I presunto 
difetto. La Desoutter decider.II, a su.a discrezlone, se dar d1sposizlonl per la 
rlearazione o sottltuztone gratuita def componen.U che ritiene essere 
difettosl, quale rlsultato di difettl la lavorazlone o det matl!fiall. 

3. Questa garanzla non ~valid.a per quel prodotti che sono statl usatl In modo 
cattlvo o lmproprlo modlflcatl, o che sono rtatl rlparatl usando ricambl non 
orlginali Desouttl!f' e non dalla Desoutter o dal suoi 1appresent.antl 
autorizzatl. 

-4. Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese per rlparare un guuto 
causato da cattlvo uso, uso lmpropno, dannl accldentali o modifica non 
autorluata. ess.a rlchiedar.ti II rlmborso tot.ale di tale spesa. 

S. Oesoutter non accetta nessuna rlchlesta di rlsardmento per spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl dlfettosl. 

6. SI escludono espressamente dannl dlret:tl, lnclde.ntal/ o indlrettl di 
qualslasl tlpo dovutl a qualsl;lsl difetto. 

7. Questa garanzla vlene data al podo di ognl altra qaranzia o condizionl!, 
espressa o lmpllclta, rlguardanle la qualitl, commerclabiliU o idoneitl 
per qualslatl scopo particolare. 

8, Nessuno, neppure 1 rappresentantl, dtpendentl o implegatl della 
Desoutter, ~ autorluato ad ampliare o modificare, in qualslasi modo, i 
termini di questa garanzla limitata. 
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Guarantee «) 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

A GARANTIA DESOUTTER 
W 1. Este produto Desoutter esti garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, peJo prazo maxima de 12 meses a contaf da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a condi(3o de que a utirll~3o 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido perlodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
fundonamento em turno Unico, o prazo de garantia serA reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente slnais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perlodo de garantia, deveri ser devolvido .ti Desoutter ou aos 
seus agenteJ, juntamente com uma breve descri~Jo da suposta falha. 
Ficari a criteria exclusivo de Desoutter a decislo de providenciar OU 
substituir gratuitamente QS arti9os coruiderados imperf@ito1 devido a 
defeito de labrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nao se aplicar~ a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utilil~ao incorrecta ou modifi~&!:s, ou a 
repar~OO com outraJ f>C(ar que nJo as genufsus pefas sobressatentes 
Oesoutter, por outro agente que nJo o pr6prio fabricante Oesoulter ou 
um tknko de repar~ltes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparatao de uma falha 
resultante de abuso, utiliza910 incorrecta, dano acidental ou modific~ao 
nao autorizada, tat despen deveri ser lntegralmmte satisfeita. 

.S. A Oesoutter nJo aceita qualquer reivindic~o pertinente a m:lo-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quai~quer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qual~uer falhat estlo expressamente exduktos. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~6es, 
expressas ou implfdtas, pertinentes a qualidade, ou adequa(::lo do 
produto a qualquer finalidade especffk:a. 

8. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou funcionArio de Oesoutter, 
esta autorizada a fazer aditamentos e/ou modifrcar, Of termOf desta 
garantia limitada, seja de que forrna f6r. 

~ DESOUTTER GARANTI 
W 1. Oette Oesoutte~rodukt et garanteret mod defekt udf1nebe etler materiale 

for en periode mablmah 12 m!neder efter den dato, det blev indkabt 
fra Oesoutter ler dennes agenter, forud sat det:s brug begr~nses til 
enkeltholdsdritt under Mle denne period«!. Hvis brugen ovmtiger enkelt
holdsdrifb)fveau, vU garantipefioden blive rtduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekOmmer af vaere defekt med heruyn til udferelse eOer 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Oesoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den antorte defekt. 
Oesoutter vi dter eget skan arrangere enten reparation eDerl udskiftning af 
sAdanne dele, som arues for defekte, enten pA grund af defekt udferelse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii ophere mtd at Yl!re gaeldende for plrodukter, som er 
bJevet misbrugt. brugt, forkert eller mOOificeret. eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er ll!:gte Desoutter reervedele eller al andre 
end Oeoutter, eller denOM autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle pAdrage Sjg nogen som heist udgifter I lorblndelse 
med korri9erlng af en defekt~ som sk)'ldes mbbrug, forkert bfug, 
tandtligt uhekt ener uautoriseret modificering, vii Oesoutter kril!!ve at 
sAdanne udgifter bliver godgjO:rt fuldt ud. 

S. Oesoutter accepterer ikke noget krav for arbejdslon efler andre 
udgifter i forbindebe med delekte produkter. 

6. Alie direkte, tillaeldige eller deraf folgende skader, som stammer fra nogen 
som hebt defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

• 
GARANTf FRA DESOUTTER 
1. ~tte produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utferebe og 

materiale i maksimalt 1 2 mAne<ter etter at det er kjspt Ira Desoutter eller 
deres forhand/ere, under torutJetning av at broken begrenses til drift i 
enkelt-skift i denne ~oden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
skift, skal 9arantiper1oden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i lspet av garantiperioden viser seg li ha mangler ved 
utterelse eller materiale, skal det returneres til Oe.soutter eller deres 
forhandll!re,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter ska! etter eget sk;enn avgjere om de vii reparere eHer skifte ut 
deler som an sees A ha mangler p..t grunn av ufforebe eller materiale. 

3. Denne garanlien dekker ikke produkter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp lN annet enn originate Desoutter-deler 
ener utf"rt 1N andre enn Oesoutter eller deres autoriserte servke
representanter. 

4. HVis Oesoutter pAdrar seg kostnader I forbindelse med utbedring av en 
manger som skYldes mishandling, mlsbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endrmg, skal slike koslnader dekkes I sin helhet lN kunden. 

.S. Desoutter aksepterer ingen krav om erslalning for arbeidsutgifter etler 
andre kostnader i forbiridelse med produkter med mangler. 

6. ADe direkte skader, indirekte skader eller felgenkader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke tlN denne garanlien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alte andre garantier, eller vilklr, uttrykt 
eDer underforstAtt, nAr det gjekler kvatitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte form.\1. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbekter eller ansatt hos Oesoutter, har 
autorisasjon til A tilfeye elter i endre vilkArene pA noen mite i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Oesoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material i 

en period av hOgst 12 m~nader efter inkOp1datum tr.tn Desoutter el/er 
deras ombud, fOn.itsatt att dess anv.indning .ir begri!insad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvfltsen 
6verskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande 
m.ln. ~· 

2. Om produkten under garantiperloden verkar vara defekt betr.liffande 
uttorande eDer material, skall den Aterlamnas till Desoutter eller dess 
ombud ti!lsammans med en kortfattad besfcrivning av den pAstAdda 
defekten. Desoulter skaD efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utby_te av sA<Una komponenter som anses felaktiga pA grund 1N 
defel<t utfOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att giilla fOr produkler som misshandlats, 
missbru"kats eller modifierats, eller som har reparerats med nAgot annat an 
.iikt.a Oesoutter reservdelar eller av n;\gon annan an Oesoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Oesoutter skulle Adraga sig Nigon utgift vid .\tgiirdandet av en defekt 
Som orsakat:s av misshandel, missbruk, ofrivHlig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kr.iver de att denna utgift till fuUo belalas. 

S. Oesoutter accepterar inte att ansprAk gOrs p.\ arbttskostnader eller andra 
omkostnader fOr defekta produkter. · 

6. Alla direkta el/er tillfiilliga skador eller fliljdskador som uppJcommer pA 
grund av nAgon defekt undantages uttrycldigen. 

7. Denna gar anti liimnas i stiillet fOr alla andra garantier, elSer villkor, 
uttryckbga eOer UnderfOrstAdda, betr.'iffande lcvalitet, siiljbarhet eller 
lamplighet fOr n.\got best.lmt lindamAI. 

8. lngen, vare sig ombud1 tj.lnsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
l. Denne gatanti 9ive5 i stedrt fof a/le andre 9arantier, eller betingelser, 

udtrykkelige eller underfotsUede, med hensyn ti! kvaliteten, salgbarheden 
eller egnetheden for n09et som heist spedelt form!I. 

8. lngen personer, hvadenten en.Oesoutter agent, - underkontrahent eller -
ansat, er autoriseret til at tilfeje til eller modificere betingelserne i denne 
begraensede garanti pA nogen som heist m!de. 

• 1. 

belogenhet att l.i99a t1U eller modifiera villkoren 1 denna begr.1nsade 
9aranti p.i n.igot satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
T.111.1 Desoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet viaflisuudet tai vlaUiset materiaalit 
enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettuna siit.il paivam.1.lr.lsta, jolloin tuote 
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on .~nkittu ~ou~er·y~iOltJi tai sen myyntiedustajil_t• •. ja ~el.lyttarn, 
etta tuotteen kayttO ra101tetaan yhteen tyc>vuoroon taman a1an1at..son 
aikana. Jos kaytt0.1 lis.ltaan vhtii ty6vuoroa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjabo supistuu m&iir.iisuhteessa tuotteen kayttOOn. 

2. Jos tuott~sa ilmenee takuun ajanjafoon aibna vatmistusvaiheena 
aiheutunutta tai materiaateista JOhluvaa viallisuutta, 1e on palautettava 
Oesoutter-yhtiOlle tai sen myyntieduUajalle, ja mukaan on liitetuva lyhyt, 
~eista Yikaa koskeva kuvaus. Desoutter tu lee harkintansa mukaisesb 
j.iirjestamaan maksutta sellaislen tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oissa todetaan valmistusvaiheess.1 syntynyt t.li m.iitiria.aUen aiheuttama 
viallisuus, 

l. T.lmli takuu ei kala tuotteita, joita on kliytetty asiattomasli tai v&iirin t4i 
joihin on teh~ muutoksia. Se ei kata mydsk.un tuoneita, joita on korj•ttu 
muila kuin alliuperliisi.ii Deroutter-yhtiOn varaosia kaytt.iimall& tai jolden 
koljauksen on suorittanut Joku muu kuin Oesoutter·yhtlO tai sen 
valttuuttama huolto henkilostO. 

4. los Oesoutter-yhtiOHe aitleutuu sellaisen vian korjauluen S)'."")'tf.lmia 
kuluja, job vib on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai vaann 
kayttamisestii, vahingossa sattuneesta vaurioituniiieita t.ai tuotte~eeen 
tehtyjen valtuuttamattomien muutosten seurauksena, yhtio v.1atii na1J~n 
kulu1en k01Vaamisen kokonaisuudess.un. 

.S. Oesoulter ei ota vastattavakseen minWnlaisia viallisiin tuotteisiin 
nahden esitettyjl ty6kuluihin tai muihin kwt.1Muksiin liittyvia 
maksuvaateita. · 

6. Takuu ei kata mink»Jnlaisia vikojm m.ihdollisesti aiheuttamia suoranaisia, 
.satunnaisia tai lcaytOn seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

7. T.'im.ii takuu annetaan k.aikkien muiden suoraan t.iii ~asuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasla tuotteen laatuun, 
myyntikel~isuuteen tal tiettyyrl tarkoitukseen soptvuut~n nahden . 

8. Oesoutter-yhtiOn myyntiedustajilla, palvt!luhenkilOstOUa tai tyOn tekijoilla 
ei ole valtuuksia tehC:fii llslyksil tal muutoksia tam.Jn rajoitetun taMJun 
ehtoihin milll.ln tavalta. 

EyyUrt011 Desouncr 
I. AvWto"Q<JibvttK Daoauind-•yyi..•'"''"'°""~u.'K11.aTCIOllluiK 

iaulwil., __ "'lc.l"OXVo"lll.ia'u~pl1Q1.IZ~ui6lfl"._..~ .... Mu')'Uf<i,; 
TW ~ad '111" Desou.uer i\ fO~ 0"1U1~~ "K. llC t'fl' af0Ua08t"'I Ou 11 
XQi}ot\ TO\t "qol0"10.:: °''I" "lqlo&o TIK ryy\i1J"K 1111tt0Qitucuot lnnn1qyUI ~ ....,...., 
pbg&o~ ·~· E&\I' o ou8Jibc xofiinK ""'~ .... , u1 M11ouo'Pa ~ ~ ~e&o,;, •1 
ieo-ii 111gio6o up; I~ Oa d.oniitw:101.awiloya. 

2. E&v.cmp 1t1g\o6o ng: 1yyi~ to ngo(Ov allQOUOl0011d.OnldJICI111.ou Bu CMJ!Cattm 
cnov tQO.o JU1Taox1u+; '°"Ti ota vWtO 11mao111uf,; tau, qbi;H 'IQ laune1u1Ai o·u1v 
Dcsovuer ii ot~ OVIUI~ "l'>o O\'vo&IUO,.IOO ILi w.....,...,. '"f'l'lli»or~ llJI, 
u11on8l111'11'K ~II DclOtloltc:t avalcapj!Qvtl, 1lqi.V0"1a~ 1U10l\'1Q 11.inO. u16un\ t•); 
11.qlor). 'IQ IJllOJl&vGol&. i\ ava11a1uo1i)Olt td • .i:i~ hJe.th ta 1ibft avui ta on.Mi 9u 
11tt8oVv lm aaeovou\tovv ~I) 'l oaolo ea oop:V..tOl or 1lanwp1n1aft au1u..,a.c1·~ 
it OI: vlu..6 11.aiOOUVIK. 

l H ryy\il)Oll mm) aoUn WI tOXU.1 °' aQOilrnu ta •ola fx°'-'" 1W1«>pnu111eund. 'l 
i1u ylvn •CJt/rxQl'IO'ITIK aflOIU,t:aO~"'I) xoiiaTK t~. i1 (xollv iatQJWl.liet~ it 
u1101ttuaCJtd XQ'IC"pollloWi"1~ anollc.1111110 Jlou 6flf dvm yvipa onalla11nJo6 t•Jo> 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 
Worldwide sales and after sales service through Desoutter 

sales companies and distributors in all major world markets . 
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Desoulter International -
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

mrnit.·.'
7
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De~outter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstra/Je 50 

2201 Gerasdotf/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter ltaliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 91 590 3152 
Fax: (34) 915903161 

Oesoutter Lid. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

l'ri1!:!MF.Jf:o€81J'A7Vo.' :s•J rn .............. ,, ., ................. ···········"""········ 
Desoutter Limited 

Charles Petitweg 7 - 8 
4827 HJ Breda 

Nederlands 
Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP2 7DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 14613 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

!l11111~1;"f:Q,Jirll!i:8.1-'lli 
Desoulter S.A. (Portugal) 

Rua Ferniio Lopes n' 9 - Z' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: {1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

· Desoutter Limited. 

.
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Desoutter GmbH 
Edmund·Seng·Stra/Je 3·5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 61814110 
Fax: (49) 6181 411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




